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Film merupakan sarana hiburan kehidupan sehari-hari yang sering dijumpai. Di zaman digital ini, banyak
diciptakan platform baru untuk menonton film dari berbagai belahan dunia, salah satunya adalah aplikasi
bernama “Netflix”. Pada aplikasi ini terdapat film dari berbagai negarayang memiliki takarir bahasa
Indonesia. Pada penelitian ini, data diambil dari takarir film aplikasi Netflix, yaitu pada film yang berjudul
Mijn Beste Vriendin Anne Frank yang berbahasa Belanda. Data dianalisis untuk melihat metode
penerjemahan apa yang digunakan. Penilaian tingkat keterbacaan penerjemahan juga dilakukan pada metode
penerjemahan yang paling banyak dan sedikit. Terjemahan takarir film Mijn Beste Vriendin Anne Frank
yang memiliki banyak dialog singkat ini diterjemahkan dengan 8 metode penerjemahan, yaitu metode kata
demi kata, harfiah, setia, semantik, komunikatif, idiomatik, bebas, dan adaptasi. Dari 8 metode tersebut,
metode penerjemahan setia paling banyak digunakan, sementara metode idiomatik paling sedikit. Kedua
metode tersebut memiliki tingkat keterbacaan yang samatinggi. Dengan demikian dapat disimpulkan bahwa
metode penerjemahan disesuaikan dengan kebutuhan demi menyampaikan makna yang akurat.

...... Currently, film is ameans of entertainment in everyday life that is often found because it has many fans.
Many new platforms have been created in this modern era for watching movies from many parts of the
world with many language trandlations, one of which is an application called "Netflix". In this application
there are films from various countries that have Indonesian subtitles with subtitles. In this study, data was
taken from subtitles for the Netflix application, namely afilm entitled “Mijn Beste Vriendin Anne Frank”.
The research data comes from Dutch and Indonesian subtitles on the Netflix movie streaming platform. An
analysis was done to determine which method had the most and least frequency used in the “Mijn Beste
Vriendin Anne Frank” film along with an assessment of the readability of the tranglation, which was also
carried out on the most and least used trandation method in the “Mijn Beste Vriendin Anne Frank” film.
Subtitle trandlation of the film “Mijn Beste Vriendin Anne Frank” which has many short dialogues has as
many as 8 methods used, namely the word for word, literal, loyal, semantic, communicative, idiomatic, free,
and adaptation method. Of the 8 methods, there is the loyal translation method which is most widely applied
in this film and the idiomatic method which isthe least used. The two methods in this film have the same
high level of legibility. In order to convey an accurate meaning from the existing film scenario, the
frequency of the tranglation method is adjusted to the needs.
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